
 

 

                        
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

'ויקרא פרק יא  
ר  א הֶם, אַהֲרֹן-מֹשֶה וְאֶל-אֶל 'הוַיְדַבֵּ ל-דַבְרוּ אֶל ב. לֵּאמֹר אֲלֵּ י יִשְרָאֵּ זֹאת : לֵּאמֹר, בְנֵּ

מָה אֲשֶר עַל-מִכָל, אֲשֶר תֹאכְלוּ הַחַיָה וְשֹסַעַת , פַרְסָהכֹל מַפְרֶסֶת  ג. הָאָרֶץ-הַבְהֵּ
מָה, מַעֲלַת גֵּרָה, שֶסַע פְרָסֹת לוּ, אֹתָהּ--בַבְהֵּ י , לֹא תֹאכְלוּ, זֶה-אַךְ אֶת ד. תֹאכֵּ מִמַעֲלֵּ

י הַפַרְסָה, הַגֵּרָה ינֶנּוּ מַפְרִיס, מַעֲלֵּה גֵּרָה הוּא-הַגָמָל כִי-אֶת: וּמִמַפְרִסֵּ א --וּפַרְסָה אֵּ טָמֵּ
א הוּא; לֹא יַפְרִיס, וּפַרְסָה, מַעֲלֵּה גֵּרָה הוּא-כִי, פָןהַשָ -וְאֶת ה. לָכֶם, הוּא . לָכֶם, טָמֵּ

אָה הִוא; לֹא הִפְרִיסָה, וּפַרְסָה, הִואה מַעֲלַת גֵּרָ -כִי, הָאַרְנֶבֶת-וְאֶת ו . לָכֶם, טְמֵּ
א ; יִגָר-לֹא גֵּרָה, וְהוּא, וְשֹסַע שֶסַע פַרְסָה, מַפְרִיס פַרְסָה הוּא-הַחֲזִיר כִי-וְאֶת ז טָמֵּ

לוּ ח. לָכֶם, הוּא ם; וּבְנִבְלָתָם לֹא תִגָעוּ, מִבְשָרָם לֹא תֹאכֵּ אִים הֵּ  .לָכֶם, טְמֵּ

 
Lévitique Chapitre 11 
1 L'Éternel parla à Moïse et à Aaron, en leur disant: 2 "Parlez ainsi aux enfants d'Israël: voici 
les animaux que vous pouvez manger, entre tous les quadrupèdes qui vivent sur la terre: 
3 tout ce qui a le pied corné et divisé en deux ongles, parmi les animaux ruminants, vous 
pouvez le manger. 4 Quant aux suivants, qui ruminent ou qui ont le pied corné, vous n'en 
mangerez point: le chameau, parce qu'il rumine mais n'a point le pied corné: il sera immonde 
pour vous; 5 la gerboise, parce qu'elle rumine, mais n'a point le pied corné: elle sera 
immonde pour vous; 6 le lièvre, parce qu'il rumine, mais n'a point le pied corné: il sera 
immonde pour vous; 7 le porc, qui a bien le pied corné, qui a même le sabot bifurqué, mais 
qui ne rumine point: il sera immonde pour vous. 8 Vous ne mangerez point de leur chair, et 
vous ne toucherez point à leur cadavre: ils sont immondes pour vous. 

 

י''רש  

ל דְבוּקִים בַמָקוֹם וּרְאוּיִין לִהְיוֹת חַיִים: זֹאת הַחַיָה  לְפִיכָךְ לְשוֹן חַיִים לְפִי שֶיִשְרָאֵּ
יהֶם מִצְוֹת מְאָה וְגָזַר עֲלֵּ מוֹת הָעוֹלָם לֹא אָסַר כְלוּם הִבְדִילָם מִן הַטֻּ מָשָל . וּלְאֻּ

ר אֶת הַחוֹלֶה וְכוּ א שֶנִּכְנַס לְבַקֵּ   כִדְאִיתָא בְמִדְרַש רַבִי תַנְחוּמָא' לְרוֹפֵּ

 .ז"ה בְלַעַ "פלאנט :פַרְסָה

Rachi 
Corné: en ancien français: "plante" (des pieds).  

Voici les animaux – 'haya (litt.: vivante) du mot 'hayim ("vivant "). C’est parce qu’Israël est 
attaché à l’Omniprésent (Dieu) et qu’il mérite de rester "en vie" qu’Il l’a séparé de l’impureté 

Le malade incurable 
 

Cacherout et hygiène de l'esprit 
 

Pourquoi les interdits alimentaires de la Tora ne 
concernent-ils que les juifs? Rachi propose une 
explication étonnamment hygiéniste. 
 

Le cochon est devenu l’emblème de l’interdit 
alimentaire. Il ne figure pourtant qu'en fin de liste 

des animaux interdits énoncés par la Tora. 



 

 

et lui a imposé des mitsvot. Mais Il n’a rien interdit aux nations du monde. Cela ressemble à 
un médecin venu examiner un malade. [Il permet à l’incurable de manger à discrétion, tandis 
qu’à celui qui pourra guérir, il spécifie ce qui lui est permis et ce qui lui est interdit], comme 
expliqué dans le Midrach de Rabi Tan'houma. 
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